
150

15
0

150

15
0

15
0

15
0

10
0

10
0

100

150

150

150

150

200

200

250

150

150

20
0

20
0

15
0

100
250

10
0

100

100

10
0

1
50

150

200

200

25
0

200

100

200

15
0

15
0

20
0

200

150

150

150

10
0

200

250

São Pedro Fins
Santa Cristina

Alto do Facho

São Mamede

Silva Escura

Vilar de Luz

Travagem

Fonteleite

Rapadas

Folgosa

Baguim

Cabeda

Alfena

São Pedro Fins
Santa Cristina

Alto do Facho

São Mamede

Silva Escura

Vilar de Luz

Travagem

Fonteleite

Rapadas

Folgosa

Baguim

Cabeda

Alfena

PR4
MAI

PR2
MAI

1

10

9

7

8

456

3

2

ROTA
PRODUTOS
DA TERRA

DESCRIÇÃO DO PERCURSO 
ROUTE DESCRIPTION

PERFIL DE ALTIMETRIA
GAENT PROFILE

PONTOS DE INTERESSE
POINTS OF INTEREST

O percurso começa no Terreiro da Capela de Santo Ovídio, seguindo pelo núcleo de Santa Cristina, e Rua
do Gondão. A Rota Temática Produtos da Terra tem início na visita à exploração agrícola Sweet
Moranguinho; o segundo ponto da Rota Temática é uma visita à exploração de Hidroponia.
O caminho seguinte leva-nos até à Exploração Agropecuária do Vale Leandro. Este percurso passa pela 
Rua Central de Arcos junto à casa onde nasceu e viveu D. José Alves Correia da Silva, Bispo de Leiria, 
responsável pelo processo de canonização dos pastorinhos de Fátima e pela construção do Santuário. 
Continua o percurso pela Avenida de São Fins até à Rua do Trolhinho, por entre campos semeados e 
excelentes exemplos de arquitetura vernacular, onde regressa ao ponto de partida.

The route starts at Terreiro Chapel of Santo Ovídio, following through the center of Santa Cristina, and
Rua do Gondão. Beginning of the Thematic Route products of the land, visit the farm Sweet
Moranguinho. Continuing to the second point of the route with a visit to the exploration of Hydroponics.
Follow the path to Vale Leandro Agricultural Exploration. This route passes through Rua Central de
Arcos next to the house where José Alves Correia da Silva, Bishop of Leiria, was born and lived. He was
responsible for the process of canonization for Miracle of Fátima and for the construction of the
Sanctuary. The route continues along Avenida de São Fins to Rua do Trolhinho, through sown fields and
excellent examples of vernacular architecture. There you return to the starting point.

N

®FCMP

virar à esquerda
turn left

®
virar à direita
turn right

®
caminho certo
right way

®
caminho errado
wrong way

®

SIGNAGE
SINALÉTICA

1 Capela Santo Ovídio
Santo Ovídio Chapel

7 ﻿Vale de Leandro - Agro Pecuária, Lda2 Núcleo de Casas em Santa Cristina
Houses in Santa Cristina

3 Sweet Moranguinho

5 Igreja de São Pedro Fins 
Church of São Pedro Fins

4

8 Conjunto de Casas em Areais 
Houses in Areais

9 Casas no ribeiro - Casa do Bispo D. José 
Alves Correia da Silva | Represa do ribeiro 
Houses on the brook - House of the Bishop 
D. José Alves Correia da Silva | Stream dam

10 Casa da Moutinha
Moutinha's house

RULES OF CONDUCT
NORMAS DE CONDUTA

USEFUL CONTACTS
CONTACTOS ÚTEIS

Início de Percurso
Start of Route

Water lines
Linhas de Água

Dirt roads
Estradas de Terra

Estradas
Roads

PR3 MAI - Rota Produtos da Terra | Route products of the land

PR2 MAI - Caminhos Rurais de Folgosa | Folgosa Rural Roads

PR4 MAI - Lugares no Alto Folgosa e São Pedro Fins
High Places in Folgosa and São Pedro Fins

FICHA TÉCNICA
TECHNICAL SHEETPR3

MAI
4,6 km
Distância
Distance

148/93 m
Altitude máx/min
Altitude max/min

Circular
Sentido dos
ponteiros do relógio
Clockwise

Desnível acumulado
Altitude variation

110 m
Duração
Duration 

1 h 20 min Fácil (nível II)
Very Easy (level 2)
Grau de dificuldade
Difficulty level

Todo o ano
Época aconselhada
All year round
Recommended season

(m)

(km)
0 1 4,62 3 4
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6 10

954

Highway
Autoestrada

Curvas de Nível
Contour
Edificado
Buildings

MARQUE UMA VISITA | BOOK A VISIT
Nesta rota podem ser realizadas visitas e experiências em três explorações agrícolas e pecuárias. As visitas e experiências ocorrem todos os 
sábados (entre as 14:00 e as 17:00 horas) e devem ser agendadas diretamente com os responsáveis pelas explorações.
On this route, visits and experiences can be made in three agricultural and livestock farms. Visits and experiences take place every
Saturday (between 2 pm and 5 pm) and must be scheduled directly with those responsible for the explorations.

CONTACTOS | CONTACTS
Produção de Morangos | Strawberry Production - Sweet Moranguinho (+351) 924 308 570 / (+351) 964 444 378 / (+351) 962 656 034
Produção de vegetais em Hidroponia | Hydroponics vegetable production - HIDROVEGI TEL (+351) 914 575 044
Produção de leite | milk production - Vale Leandro - Agro Pecuária Lda. | Vale Leandro - Agro Pecuária Lda.: (+351) 934 982 700 | (+351) 934 982 704

6 Exploração Agrícola - HIDROVEGI
Agricultural Exploitation - HIDROVEGI

0 1 km

LEGENDA DO MAPA
MAP LEGEND

PERCURSO PEDESTRE REGISTADO E HOMOLOGADO
POR | HIKING TRAIL REGISTERED AN CERTIFIED BY: 

|  2
02

3

CO-FINANCIAMENTO:
CO-FUNDING: 

WEBSITE
visitmaia.pt

APP
PERCURSOS
NA MAIA

Capela Santo Ovídio
Santo Ovídio Chapel

Exploração de hidroponia - HIDROVEGI
Agricultural Exploitation - HIDROVEGI

SOS Emergência | SOS Emergency: 112 
Posto de Turismo | Tourism Office: (+351) 229 444 732 
Bombeiros Voluntários de Moreira |  Fire Brigade - Moreira:
(+351) 229 421 002 
Bombeiros Voluntários de Pedrouços | Fire Brigade - Pedouços:
(+351) 229 012 744 
GNR | GNR: (+351) 229 867 430 
Proteção Civil | Civil Protection headquarters: (+351) 229 824 278/9
Linha Verde Emergência | Civil Protection SOS: (+351) 800 205 169
Serviço Polícia Municipal | City Police: (+351) 229 440 853

• Seguir apenas o trilho assinalado | Always follow the trail marked with signs; 
• Circule com precaução nos troços com circulação viária | Walk with special 
caution on sections with road traffic;
• Caminhar pelos passeios ou, na sua ausência, pelas bermas | Walk along the 
sidewalks or, if not available, use the verges;
• Nas bermas caminhar pela esquerda no sentido contrário ao dos veículos e o 
mais afastado possível da faixa de rodagem | Walk on the left in the opposite 
direction to the vehicles and as far away from the carriageway as possible; 
• Evitar barulhos e atitudes que perturbem a paz do local | Avoid noises and 
attitudes that disturb the peace of the place;
• Observar a fauna sem perturbar | Watch wildlife in silence;
• Não danificar a flora | Do not damage the forest;
• Não abandonar lixo, levando até ao local onde haja locais de recolha | Do not 
leave garbage, take it to a place where there are collection points;
• Não fazer lume | Don't make a fire; 
• Não colher amostras de plantas ou recolher rochas | Do not take plant 
samples or collect rocks ;
• Ser afável com as pessoas que encontre no local |Be friendly with the people 
you meet along the way;
• Respeitar a propriedade privada | Respect private property;
• Faça fotografias e recolha boas memórias | Take pictures and collect good 
memories.

Largo do Souto | Casa Jordão
Souto Square | Jordão House  


